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IVHL

Иоиль

1

1 LÒgow

Слово

kurЫou,

Господа,

˘w

которое

§genÆyh

сделалось

prÚw

к

Ivhl

Иоилю

tÚn

[который сын]

toË

 

Bayouhl.

Вафуила.

2

ѓAkoÊsate

Послушайте

dØ

поэтому

taËta,

это,

ofl

 

presbÊteroi,

старцы,

ka‹

и

§nvtЫsasye,

вслушайтесь,

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

g∞n.

землю.

efi

Ли

g°gonen

делалось

toiaËta

таковое

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Ím«n

ваши

µ

или

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t«n

 

pat°rvn

отцов

Ím«n

ваших

3 Íp¢r

сверх

aÈt«n

них

to›w

 

t°knoiw

детям

Ím«n

вашим

dihgÆsasye,

передайте,

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

Ím«n

ваши

to›w

 

t°knoiw

детям

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈt«n

их

efiw

в

geneån

поколение

•t°ran.

другое.

4 tå

Которые

katãloipa

оставила

t∞w

 

kãmphw

гусеница

kat°fagen

съела

≤

 

ékrЫw,

саранча,

ka‹

и

tå

которые

katãloipa

оставила

t∞w

 

ékrЫdow

саранча

kat°fagen

съел

ı

 

broËxow,

кузнечик,

ka‹

и

tå

которые

katãloipa

оставил

toË

 

broÊxou

кузнечик

kat°fagen

съела

≤

 

§rusЫbh.

ржавчина.

5 §knÆcate,

Протрезвитесь,

ofl

 

meyÊontew,

пьяницы,

§j

от

o‡nou

вина

aÈt«n

их

ka‹

и
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klaÊsate:

заплачьте;

yrhnÆsate,

рыдайте,

pãntew

все

ofl

 

pЫnontew

пьющие

o‰non

вино

efiw

на

m°yhn,

опьянение,

˜ti

потому что

§j∞rtai

отнято

§k

от

stÒmatow

уст

Ím«n

ваших

eÈfrosÊnh

утешение

ka‹

и

xarã.

радость.

6 ˜ti

Потому что

¶ynow

народ

én°bh

взошёл

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

mou

Мою

fisxurÚn

сильный

ka‹

и

énarЫymhton,

бесчисленный,

ofl

 

ÙdÒntew

зубы

aÈtoË

его

ÙdÒntew

зубы

l°ontow,

льва,

ka‹

и

afl

 

mÊlai

челюсти

aÈtoË

его

skÊmnou:

львёнка;

7 ¶yeto

он определил

tØn

 

êmpelÒn

виноградную лозу

mou

Мою

efiw

на

éfanismÚn

вымирание

ka‹

и

tåw

 

sukçw

смоковницу

mou

Мою

efiw

на

sugklasmÒn:

щепки;

§reun«n

ища

§jhreÊnhsen

нашёл

aÈtØn

её

ka‹

и

¶rricen,

ободрал,

§leÊkanen

убелил

klÆmata

ветви

aÈt∞w.

её.

8 yrÆnhson

Рыдай

prÒw

ко

me

Мне

Íp¢r

более

nÊmfhn

невесты

periezvsm°nhn

облекающейся

sãkkon

мешковиной

§p‹

по

tÚn

 

êndra

мужу

aÈt∞w

её

tÚn

 

paryenikÒn.

девства.

9 §j∞rtai

Отнята

yusЫa

жертва

ka‹

и

spondØ

возлияние

§j

от

o‡kou

дома

kurЫou.

Господа.

penye›te,

Плачьте,

ofl

 

flere›w

священники

ofl

 

leitourgoËntew

служащие

yusiasthrЫƒ,

[при] жертвеннике,

10

˜ti

потому что

tetalaip≈rhken

опустошены

tå

 

pedЫa:

поля;

penyeЫtv

плачь

≤

 

g∞,

земля,

˜ti

потому что

tetalaip≈rhken

опустошена

s›tow,

пшеница,

§jhrãnyh

было высушено

o‰now,

вино,

»lig≈yh

уменьшилось

¶laion.

масло.

11 §jhrãnyhsan

ослабели
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ofl

 

gevrgoЫ:

земледельцы;

yrhne›te

оплакивайте

ktÆmata,

приобретения,

Íp¢r

за

puroË

пшеницу

ka‹

и

kriy∞w,

ячмень,

˜ti

потому что

épÒlvlen

уничтожена

trughtÚw

жатва

§j

с

égroË:

поля;

12 ≤

 

êmpelow

виноградная лоза

§jhrãnyh,

была засушена,

ka‹

и

afl

 

suka›

смоковницы

»lig≈yhsan:

увяли;

=Òa

гранат

ka‹

и

fo›nij

пальма

ka‹

и

m∞lon

яблоня

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

jÊla

деревья

toË

 

égroË

поля

§jhrãnyhsan,

засохли,

˜ti

потому что

æsxunan

постыжена

xarån

радость

ofl

 

uflo‹

сыновей

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

13

periz≈sasye

Опояшьтесь

ka‹

и

kÒptesye,

плачьте,

ofl

 

flere›w,

священники,

yrhne›te

рыдайте

ofl

 

leitourgoËntew

служащие

yusiasthrЫƒ:

[при] жертвеннике;

efis°lyate

войдите

Ípn≈sate

спите

§n

во

sãkkoiw

вретище

leitourgoËntew

служащие

ye“,

Богу,

˜ti

потому что

ép°sxhken

удалена

§j

из

o‡kou

дома

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

yusЫa

жертва

ka‹

и

spondÆ.

возлияние.

14 ègiãsate

освятите

nhsteЫan,

пост,

khrÊjate

возвестите

yerapeЫan,

исцеления,

sunagãgete

соберите

presbut°rouw

старейшин

pãntaw

всех

katoikoËntaw

населяющих

g∞n

землю

efiw

в

o‰kon

дом

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

ka‹

и

kekrãjate

взывайте

prÚw

к

kÊrion

Господу

§kten«w.

усердно.

15 O‡mmoi

Увы

o‡mmoi

увы

o‡mmoi

увы

efiw

в

≤m°ran,

день,

˜ti

потому что

§ggÁw

близко

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

ka‹

и

…w

как

talaipvrЫa

несчастье

§k

из

talaipvrЫaw

несчастий
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¥jei.

придёт.

16 kat°nanti

перед

t«n

 

Ùfyalm«n

глазами

Ím«n

вашими

br≈mata

пища

§jvleyreÊyh,

отнимается,

§j

из

o‡kou

дома

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

eÈfrosÊnh

веселие

ka‹

и

xarã.

радость.

17 §skЫrthsan

Прыгают

damãleiw

тёлки

§p‹

в

ta›w

 

fãtnaiw

хлевах

aÈt«n,

их,

±fanЫsyhsan

исчезли

yhsauroЫ,

сокровища,

kateskãfhsan

разрушены

lhnoЫ,

винные сосуды,

˜ti

потому что

§jhrãnyh

было засушено

s›tow.

зерно.

18 tЫ

Что

époyÆsomen

отложить нам

•auto›w

себе самим

¶klausan

плачут

boukÒlia

стада

bo«n,

быков,

˜ti

потому что

oÈx

не

Íp∞rxen

пребывает

nomØ

пастбище

aÈto›w,

их,

ka‹

и

tå

 

poЫmnia

стада

t«n

 

probãtvn

овец

±fanЫsyhsan.

исчезли.

19 prÚw

К

s°,

Тебе,

kÊrie,

Господи,

boÆsomai,

воззову,

˜ti

потому что

pËr

огонь

énÆlvsen

пожрал

tå

 

…ra›a

прекрасное

t∞w

 

§rÆmou,

пустыни,

ka‹

и

flÚj

пламя

én∞cen

спалило

pãnta

все

tå

 

jÊla

деревья

toË

 

égroË:

поля;

20 ka‹

и

tå

 

ktÆnh

скот

toË

 

pedЫou

равнины

én°blecan

воззрел

prÚw

к

s°,

Тебе,

˜ti

потому что

§jhrãnyhsan

иссохли

éf°seiw

потоки

Ídãtvn

вод

ka‹

и

pËr

огонь

kat°fagen

пожрал

tå

 

…ra›a

прекрасное

t∞w

 

§rÆmou.

пустыни.
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IVHL

Иоиль

2

1 SalpЫsate

Вострубите

sãlpiggi

трубой

§n

на

Sivn,

Сионе,

khrÊjate

возвестите

§n

на

ˆrei

горе

ègЫƒ

святой

mou,

Моей,

ka‹

и

sugxuyÆtvsan

смутятся

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

g∞n,

землю,

diÒti

потому что

pãrestin

присутствует

≤m°ra

день

kurЫou,

Господа,

˜ti

потому что

§ggÊw,

близко,

2 ≤m°ra

день

skÒtouw

тьмы

ka‹

и

gnÒfou,

мрака,

≤m°ra

день

nef°lhw

облака

ka‹

и

ımЫxlhw.

тумана.

…w

как

ˆryrow

рассвет

xuyÆsetai

распространится

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горы

laÚw

народ

polÁw

многий

ka‹

и

fisxurÒw:

сильный;

˜moiow

подобен

aÈt“

ему

oÈ

не

g°gonen

сделался

épÚ

от

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

metѓ

после

aÈtÚn

него

oÈ

не

prosteyÆsetai

будет приложено

ßvw

в

§t«n

годы

efiw

в

geneåw

поколения

gene«n.

поколений.

3 tå

 

¶mprosyen

Перед

aÈtoË

ним

pËr

огонь

énalЫskon,

пожирает,

ka‹

и

tå

 

ÙpЫsv

за

aÈtoË

ним

énaptom°nh

палит

flÒj:

пламя;

…w

как

parãdeisow

рая

truf∞w

роскошь

≤

 

g∞

земля

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË,

его,

ka‹

а

tå

 

ˆpisyen

сзади

aÈtoË

него

pedЫon

равнина

éfanismoË,

исчезновения,

ka‹

и

énasƒzÒmenow

спасения

oÈk

не

¶stai

будет

aÈt“.

[от] него.

4 …w

как

˜rasiw

видение

·ppvn

лошадей

≤

 

ˆciw

лицо

aÈt«n,

их,

ka‹

и

…w

как

flppe›w

конники

oÏtvw

так
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katadi≈jontai:

они будут преследовать;

5 …w

как

fvnØ

звук

èrmãtvn

колесниц

§p‹

на

tåw

 

korufåw

вершинах

t«n

 

Ùr°vn

гор

§jaloËntai

они будут скакать

ka‹

и

…w

как

fvnØ

звук

flogÚw

пламени

purÚw

огня

katesyioÊshw

пожирающего

kalãmhn

тростник

ka‹

и

…w

как

laÚw

народ

polÁw

многий

ka‹

и

fisxurÚw

сильный

paratassÒmenow

выстроенный

efiw

для

pÒlemon.

войны.

6 épÚ

От

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

suntribÆsontai

истребятся

laoЫ,

народы,

pçn

всякое

prÒsvpon

лицо

…w

как

prÒskauma

обожжённая

xÊtraw.

глина.

7 …w

Как

maxhta‹

храбрецы

dramoËntai

они побегут

ka‹

и

…w

как

êndrew

мужчины

polemista‹

воины

énabÆsontai

поднимутся

§p‹

на

tå

 

teЫxh,

стены,

ka‹

и

ßkastow

каждый

§n

по

tª

 

ıd“

пути

aÈtoË

его

poreÊsetai,

пойдёт,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§kklЫnvsin

собьются [с]

tåw

 

trЫbouw

дорог

aÈt«n,

их,

8

ka‹

и

ßkastow

каждый

épÚ

от

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

oÈk

не

éf°jetai:

удалён;

katabarunÒmenoi

отягчаемы

§n

в

to›w

 

˜ploiw

оружии

aÈt«n

их

poreÊsontai

отправятся

ka‹

и

§n

в

to›w

 

b°lesin

стрелах

aÈt«n

их

pesoËntai

падут

ka‹

а

oÈ

нет

mØ

не

suntelesy«sin.

истощатся.

9 t∞w

 

pÒlevw

Город

§pilÆmcontai

они захватят

ka‹

и

§p‹

по

t«n

 

teix°vn

стенам

dramoËntai

побегут

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

ofikЫaw

дома

énabÆsontai

поднимутся

ka‹

и

diå

через

yurЫdvn

окна

efiseleÊsontai

войдут

…w

как

kl°ptai.

воры.
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10 prÚ

Перед

pros≈pou

лицом

aÈt«n

их

sugxuyÆsetai

смешается

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

seisyÆsetai

поколеблется

ı

 

oÈranÒw,

небо,

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

suskotãsousin,

померкнут,

ka‹

и

tå

 

êstra

звёзды

dÊsousin

понизят

tÚ

 

f°ggow

свет

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

kÊriow

Господь

d≈sei

даст

fvnØn

голос

aÈtoË

Его

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

dunãmevw

войска

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

pollÆ

многий

§stin

есть

sfÒdra

очень

≤

 

parembolØ

стан

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

fisxurå

сильны

¶rga

дела

lÒgvn

слов

aÈtoË:

Его;

diÒti

потому что

megãlh

великий

≤

 

≤m°ra

день

toË

 

kurЫou,

Господа,

megãlh

великий

ka‹

и

§pifanØw

явный

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

tЫw

кто

¶stai

будет

flkanÚw

достоин

aÈtª

его

12 ka‹

и

nËn

теперь

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ѓEpistrãfhte

Обратитесь

prÒw

ко

me

Мне

§j

от

˜lhw

всего

t∞w

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

вашего

ka‹

и

§n

в

nhsteЫ&

посте

ka‹

и

§n

в

klauym“

плаче

ka‹

и

§n

в

kopet“:

биении себя в грудь;

13 ka‹

и

diarrÆjate

раздирайте

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n

ваши

ka‹

а

mØ

не

tå

 

flmãtia

одежды

Ím«n

ваши

ka‹

и

§pistrãfhte

обратитесь

prÚw

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

Ím«n,

вашему,

˜ti

потому что

§leÆmvn

милостивый

ka‹

и

ofiktЫrmvn

отзывчивый

§stЫn,

Он есть,

makrÒyumow

снисходительный

ka‹

и

polu°leow

многомилостивый

ka‹

и
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metano«n

сожалеющий

§p‹

относительно

ta›w

 

kakЫaiw.

злых.

14 tЫw

Кто

o‰den

знает

efi

или

§pistr°cei

обратится

ka‹

и

metanoÆsei

переменит мысли

ka‹

и

ÍpoleЫcetai

оставит

ÙpЫsv

за

aÈtoË

Ним

eÈlogЫan,

благословение,

yusЫan

жертву

ka‹

и

spondØn

возлияние

kurЫƒ

Господу

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

15 salpЫsate

Вострубите

sãlpiggi

трубой

§n

на

Sivn,

Сионе,

ègiãsate

освятите

nhsteЫan,

пост,

khrÊjate

возвестите

yerapeЫan,

исцеление,

16 sunagãgete

соберите

laÒn,

народ,

ègiãsate

освятите

§kklhsЫan,

собрание,

§kl°jasye

выберите

presbut°rouw,

пресвитеров,

sunagãgete

снесите

nÆpia

младенцев

yhlãzonta

сосущих

mastoÊw,

груди,

§jelyãtv

пусть выйдет

numfЫow

жених

§k

из

toË

 

koit«now

спальни

aÈtoË

его

ka‹

и

nÊmfh

невеста

§k

из

toË

 

pastoË

брачной комнаты

aÈt∞w.

её.

17 énå

По

m°son

середине [между]

t∞w

 

krhp›dow

основанием

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

klaÊsontai

[да] плачут

ofl

 

flere›w

священники

ofl

 

leitourgoËntew

служащие

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

§roËsin

скажут

Fe›sai,

Пощади,

kÊrie,

Господи,

toË

 

laoË

народ

sou

Твой

ka‹

и

mØ

не

d“w

дай

tØn

 

klhronomЫan

наследство

sou

Твоё

efiw

в

ˆneidow

поношение

toË

 

katãrjai

управляющим

aÈt«n

им

¶ynh,

народам,

˜pvw

чтобы

mØ

не

e‡pvsin

сказали

§n

в

to›w

 

¶ynesin

народах

PoË

Где

§stin

есть

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n

их?

18 Ka‹

И

§zÆlvsen

возревновал

kÊriow

Господь
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tØn

 

g∞n

[о] земле

aÈtoË

Его

ka‹

и

§feЫsato

пощадил

toË

 

laoË

народ

aÈtoË.

Его.

19 ka‹

И

épekrЫyh

ответил

kÊriow

Господь

ka‹

и

e‰pen

сказал

t“

 

la“

народу

aÈtoË

Его

ѓIdoÁ

Вот

§g∆

Я

§japost°llv

пошлю

Ím›n

вам

tÚn

 

s›ton

пшеницу

ka‹

и

tÚn

 

o‰non

вино

ka‹

и

tÚ

 

¶laion,

масло,

ka‹

и

§mplhsyÆsesye

вы будете насыщаться

aÈt«n,

ими,

ka‹

и

oÈ

не

d≈sv

дам

Ímçw

вас

oÈk°ti

уже

efiw

в

ÙneidismÚn

поношение

§n

 

to›w

 

¶ynesi:

народам;

20 ka‹

и

tÚn

которого

épÚ

с

borrç

севера

§kdi≈jv

удалю

éfѓ

от

Ím«n

вас

ka‹

и

§j≈sv

изгоню

aÈtÚn

его

efiw

в

g∞n

землю

ênudron

безводную

ka‹

и

éfani«

истреблю

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

tØn

 

pr≈thn

[в] первую [очередь]

ka‹

и

tå

которых

ÙpЫsv

сзади

aÈtoË

его

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

tØn

 

§sxãthn,

позже,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

≤

 

saprЫa

зловоние

aÈtoË,

его,

ka‹

и

énabÆsetai

взойдёт

ı

 

brÒmow

шум

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

§megãlunen

возвеличивал

tå

 

¶rga

дела

aÈtoË.

его.

21 yãrsei,

Мужайся,

g∞,

земля,

xa›re

радуйся

ka‹

и

eÈfraЫnou,

веселись,

˜ti

потому что

§megãlunen

возвеличился

kÊriow

Господь

toË

[чтобы]

poi∞sai.

сделать.

22 yarse›te,

Мужайся,

ktÆnh

скот

toË

 

pedЫou,

равнины,

˜ti

потому что

beblãsthken

произросли

pedЫa

растения

t∞w

 

§rÆmou,

пустыни,

˜ti

потому что

jÊlon

дерево

≥negken

принесло

tÚn
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karpÚn

плод

aÈtoË,

его,

êmpelow

виноградная лоза

ka‹

и

suk∞

смоковница

¶dvkan

дали

tØn

 

fisxÁn

могущество

aÈt«n.

их.

23

ka‹

И

tå

 

t°kna

дети

Sivn,

Сиона,

xaЫrete

радуйтесь

ka‹

и

eÈfraЫnesye

веселитесь

§p‹

к

t“

 

kurЫƒ

Господу

ye“

Богу

Ím«n,

вашему,

diÒti

потому что

¶dvken

Он дал

Ím›n

вам

tå

 

br≈mata

пищу

efiw

для

dikaiosÊnhn

праведности

ka‹

и

br°jei

изольёт

Ím›n

вам

ÍetÚn

дождь

prÒimon

ранний

ka‹

и

ˆcimon

поздний

kay∆w

как

¶mprosyen,

прежде,

24 ka‹

и

plhsyÆsontai

наполнятся

afl

 

ëlvnew

гумна

sЫtou,

пшеницы,

ka‹

и

ÍperekxuyÆsontai

переполнятся

afl

 

lhno‹

точила

o‡nou

вина

ka‹

и

§laЫou.

масла.

25 ka‹

и

éntapod≈sv

Я воздам

Ím›n

вам

ént‹

вместо

t«n

 

§t«n,

лет,

œn

которые

kat°fagen

пожрали

≤

 

ékr‹w

саранча

ka‹

и

ı

 

broËxow

кузнечик

ka‹

и

≤

 

§rusЫbh

ржавчина

ka‹

и

≤

 

kãmph,

гусеница,

≤

 

dÊnamЫw

сила

mou

Моя

≤

 

megãlh,

великая,

∂n

которую

§jap°steila

послал

efiw

на

Ímçw:

вас;

26 ka‹

и

fãgesye

наедитесь

§syЫontew

едящие

ka‹

и

§mplhsyÆsesye

насытитесь

ka‹

и

afin°sete

прославите

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

Ím«n,

вашего,

ì

которое

§poЫhsen

Он сделал

meyѓ

с

Ím«n

вами

efiw

в

yaumãsia,

чудесах,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

kataisxunyª

будет пристыжён

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

27 ka‹

и

§pign≈sesye

познаете

˜ti

что

§n

в

m°sƒ

среде

toË

 

ѓIsrahl

Израиля

§g≈

Я
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efimi,

есть,

ka‹

и

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti

ещё

plØn

кроме

§moË,

Меня,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

kataisxuny«sin

будет пристыжён

oÈk°ti

уже

pçw

весь

ı

 

laÒw

народ

mou

Мой

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

28 Ka‹

И

¶stai

будет

metå

после

taËta

этого

ka‹

и

§kxe«

изолью

épÚ

от

toË

 

pneÊmatÒw

Духа

mou

Моего

§p‹

на

pçsan

всякую

sãrka,

плоть,

ka‹

и

profhteÊsousin

будут пророчествовать

ofl

 

uflo‹

сыновья

Ím«n

ваши

ka‹

и

afl

 

yugat°rew

дочери

Ím«n,

ваши,

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старцам

Ím«n

вашим

§nÊpnia

сны

§nupniasyÆsontai,

будут сниться,

ka‹

и

ofl

 

neanЫskoi

юноши

Ím«n

ваши

ırãseiw

видения

ˆcontai:

увидят;

29

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

doÊlouw

рабов

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

doÊlaw

рабынь

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

§kxe«

изолью

épÚ

от

toË

 

pneÊmatÒw

Духа

mou.

Моего.

30 ka‹

И

d≈sv

дам

t°rata

чудеса

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

aÂma

кровь

ka‹

и

pËr

огонь

ka‹

и

étmЫda

воспарение

kapnoË:

дыма;

31 ı

 

¥liow

солнце

metastrafÆsetai

будет превращено

efiw

во

skÒtow

тьму

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

efiw

в

aÂma

кровь

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

≤m°ran

дню

kurЫou

Господа

tØn

 

megãlhn

великому

ka‹

и

§pifan∞.

явственному.

32 ka‹

И

¶stai

будет

pçw,

всякий,

˘w

который

ín

если

§pikal°shtai

призовёт

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou,

Господа,
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svyÆsetai:

будет спасён;

˜ti

потому что

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sivn

Сионе

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

¶stai

будет

énasƒzÒmenow,

спасение,

kayÒti

потому что

e‰pen

сказал

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

eÈaggelizÒmenoi,

благовозвещающие,

oÓw

которых

kÊriow

Господь

prosk°klhtai.

призвал.

IVHL

Иоиль

3

1 DiÒti

Потому что

fidoÁ

вот

§g∆

Я

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

ka‹

и

§n

во

t“

 

kair“

время

§keЫnƒ,

то,

˜tan

когда

§pistr°cv

возвращу

tØn

 

afixmalvsЫan

плен

Iouda

Иуды

ka‹

и

Ierousalhm,

Иерусалима,

2 ka‹

и

sunãjv

Я соберу

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

ka‹

и

katãjv

низрину

aÈtå

их

efiw

в

tØn

 

koilãda

долину

Ivsafat

Иосафат

ka‹

и

diakriyÆsomai

буду судиться

prÚw

против

aÈtoÁw

них

§ke›

там

Íp¢r

за

toË

 

laoË

народ

mou

Мой

ka‹

и

t∞w

 

klhronomЫaw

наследство

mou

Моё

ѓIsrahl,

Израиль,

o„

которые

diespãrhsan

были рассеяны

§n

среди

to›w

 

¶ynesin:

язычников;

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

mou

Мою

katadieЫlanto

разделённую

3 ka‹

и

§p‹

относительно

tÚn

 

laÒn

народа

mou

Моего

¶balon

они бросили

klÆrouw

жребий

ka‹

и

¶dvkan

дали

tå

 

paidãria

мальчиков
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pÒrnaiw

блудницам

ka‹

и

tå

 

korãsia

девушек

§p≈loun

они продавали

ént‹

за

o‡nou

вино

ka‹

и

¶pinon.

пили.

4 ka‹

И

tЫ

что

ka‹

и

Íme›w

вы

§moЫ,

Мне,

TÊrow

Тир

ka‹

и

Sid∆n

Сидон

ka‹

и

pçsa

вся

GalilaЫa

Галилея

éllofÊlvn

иноплеменных

mØ

разве

éntapÒdoma

воздаяние

Íme›w

вы

éntapodЫdot°

воздадите

moi

Мне

µ

или

mnhsikake›te

злопамятуете

Íme›w

вы

§pѓ

против

§mo‹

Меня

Ùj°vw

быстро

ka‹

и

tax°vw

скоро

éntapod≈sv

Я воздам

tÚ

 

éntapÒdoma

воздаяние

Ím«n

ваше

efiw

на

kefalåw

головы

Ím«n,

ваши,

5 ényѓ

за

œn

 

tÚ

 

érgÊriÒn

серебро

mou

Моё

ka‹

и

tÚ

 

xrusЫon

золото

mou

Моё

§lãbete

вы взяли

ka‹

и

tå

 

§pЫlektã

отборноё

mou

Моё

ka‹

и

tå

 

kalå

хорошее

efishn°gkate

собираете

efiw

в

toÁw

 

naoÁw

капища

Ím«n

ваши

6 ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Iouda

Иуды

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Ierousalhm

Иерусалима

ép°dosye

вы продали

to›w

 

uflo›w

сыновьям

t«n

 

„EllÆnvn,

Эллинов,

˜pvw

чтобы

§j≈shte

удалить

aÈtoÁw

их

§k

из

t«n

 

ırЫvn

пределов

aÈt«n.

их.

7 fidoÁ

Вот

§g∆

Я

§jegeЫrv

подниму

aÈtoÁw

их

§k

из

toË

 

tÒpou,

места,

ot

которого

ép°dosye

вы продали

aÈtoÁw

их

§ke›,

туда,

ka‹

и

éntapod≈sv

воздам

tÚ

 

éntapÒdoma

воздаяние

Ím«n

ваше

efiw

на

kefalåw

головы

Ím«n

ваши

8 ka‹

и

épod≈somai

предам

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Ím«n

ваших

ka‹

и

tåw

 

yugat°raw

дочерей

Ím«n

ваших
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efiw

в

xe›raw

руки

ufl«n

сыновей

Iouda,

Иуды,

ka‹

и

épod≈sontai

предадут

aÈtoÁw

их

efiw

в

afixmalvsЫan

плен

efiw

в

¶ynow

народ

makrån

далеко

ép°xon,

удалённый,

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

§lãlhsen.

сказал.

9 KhrÊjate

Возвестите

taËta

это

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

народах,

ègiãsate

освятите

pÒlemon,

войну,

§jegeЫrate

возбудите

toÁw

 

maxhtãw:

храбрых;

prosagãgete

пусть выступят

ka‹

и

énabaЫnete,

поднимутся,

pãntew

все

êndrew

мужчины

polemistaЫ.

воины.

10 sugkÒcate

перекуйте

tå

 

êrotra

плуги

Ím«n

ваши

efiw

на

=omfaЫaw

мечи

ka‹

и

tå

 

dr°pana

серпы

Ím«n

ваши

efiw

на

seiromãstaw:

копья;

ı

 

édÊnatow

немощный

leg°tv

пусть говорит

˜ti

что

ѓIsxÊv

Могу

§g≈.

я.

11 sunayroЫzesye

Собирайтесь

ka‹

и

efisporeÊesye,

входите,

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

kuklÒyen,

вокруг,

ka‹

и

sunãxyhte

будьте собраны

§ke›:

там;

ı

 

praÁw

кроткий

¶stv

пусть будет

maxhtÆw.

[как] воин.

12 §jegeir°syvsan

Воспряньте

ka‹

и

énabain°tvsan

низойдите

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

efiw

в

tØn

 

koilãda

долину

Ivsafat,

Иосафат,

diÒti

потому что

§ke›

там

kayi«

Я воссяду

toË

[чтобы]

diakr›nai

рассудить

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

kuklÒyen.

вокруг.

13 §japosteЫlate

Пустите в дело

dr°pana,

серпы,

˜ti

потому что

par°sthken

настала

trÊghtow:

жатва;

efisporeÊesye

войдите

pate›te,

топчите,

diÒti

потому что
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plÆrhw

полное

≤

 

lhnÒw:

точило;

Íperekxe›tai

переливаются

tå

 

ÍpolÆnia,

подточилия,

˜ti

потому что

peplÆyuntai

умножилось

tå

 

kakå

зло

aÈt«n.

их.

14 ∑xoi

звуки

§jÆxhsan

оглашают

§n

в

tª

 

koilãdi

долине

t∞w

 

dЫkhw,

суда,

˜ti

потому что

§ggÁw

близок

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

§n

на

tª

 

koilãdi

долину

t∞w

 

dЫkhw.

суда.

15 ı

 

¥liow

Солнце

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

suskotãsousin,

померкнут,

ka‹

и

ofl

 

ést°rew

звёзды

dÊsousin

понизят

f°ggow

свет

aÈt«n.

их.

16 ı

 

d¢

Же

kÊriow

Господь

§k

с

Sivn

Сиона

énakekrãjetai

возгремит

ka‹

и

§j

из

Ierousalhm

Иерусалима

d≈sei

даст

fvnØn

голос

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

seisyÆsetai

содрогнутся

ı

 

oÈranÚw

небо

ka‹

и

≤

 

g∞:

земля;

ı

 

d¢

же

kÊriow

Господь

feЫsetai

пощадит

toË

 

laoË

народ

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§nisxÊsei

укрепит

kÊriow

Господь

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

ѓIsrahl.

Израиля.

17 ka‹

и

§pign≈sesye

узнаете

diÒti

потому что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ı

 

kataskhn«n

обитающий

§n

на

Sivn

Сионе

§n

на

ˆrei

горе

ègЫƒ

святой

mou:

Моей;

ka‹

и

¶stai

будет

Ierousalhm

Иерусалим

pÒliw

столица

ègЫa,

святая,

ka‹

и

éllogene›w

иноплеменники

oÈ

не

dieleÊsontai

пройдут

diѓ

через

aÈt∞w

неё

oÈk°ti.

уже.

18 ka‹

И

¶stai

будут

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

épostalãjei

капать

tå

 

ˆrh

горы

glukasmÒn,

сладким,

ka‹

и

ofl

 

bouno‹

холмы

=uÆsontai

потекут

gãla,

молоком,

ka‹

и
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pçsai

все

afl

 

éf°seiw

русла

Iouda

Иуды

=uÆsontai

потекут

Ïdata,

водой,

ka‹

и

phgØ

источник

§j

из

o‡kou

дома

kurЫou

Господа

§jeleÊsetai

выйдет

ka‹

и

potie›

напоится

tÚn

 

xeimãrroun

потоком

t«n

 

sxoЫnvn.

тростник.

19 A‡guptow

Египет

efiw

в

éfanismÚn

угасание

¶stai,

будет,

ka‹

и

≤

 

IdoumaЫa

Идумея

efiw

в

pedЫon

равнину

éfanismoË

исчезновения

¶stai

будет

§j

из-за

édiki«n

неправедностей

ufl«n

[против] сыновей

Iouda,

Иуды,

ényѓ

за

œn

[то, что]

§j°xean

они пролили

aÂma

кровь

dЫkaion

праведного

§n

в

tª

 

gª

земле

aÈt«n.

их.

20 ≤

 

d¢

Же

IoudaЫa

Иудея

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

katoikhyÆsetai

будет обитаема

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалим

efiw

в

geneåw

поколения

gene«n.

поколений.

21 ka‹

И

§kdikÆsv

Я рассужу

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt«n

их

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

éyƒ≈sv.

пролью.

ka‹

И

kÊriow

Господь

kataskhn≈sei

поселится

§n

на

Sivn.

Сионе.


